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KUPLog

kurios

koo ‘-ree-0s

From xvpog kuros (supremacy); supreme in authority, that is, (as noun)
controller; by implication Mr. (as a respectful title): - God, Lord,

master, Sir.

sy g @l g A (eSS pdall ABLAYL 6) ) pe pdgeg Adhlu B )

258 (ugald

G2962

KOPLog

kurios

Thayer Definition:

1) he to whom a person or thing belongs, about which he has power of

deciding; master, lord < g s )l 5685 olala Al i o) (adldl)

1a) the possessor and disposer of a thing ¢ & Gawiiall g dila)



1al) the owner; one who has control of the person, the master <L)

S i) B asaldl) o o jull) Al padldyg
1a2) in the state: the sovereign, prince, chief, the Roman
EMPEror (tas l skl sl (il Jea¥) Sabid) 4 o)) Algal 3

1b) is a title of honour expressive of respect and reverence, with

which servants greet their master alas g o) 5ay) g Jaadill Gy o gie sa

)
1c) this title is given to: God, the Messiah gesall g 4 Jary &

Part of Speech: noun masculine
A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: from kuros

(supremacy) (§siill g edieY) Had Al (ug S Gl (pa
RS agdll o AY) (el g8l vy (pa Jasi

Analytical lexicon of the Greek New Testament.

KOprog, ov, 0 strictly, a substantive of the adjective kvpiog (strong,
authoritative); hence, one having legal power lord, master; (1) in a
nonreligious sense; (a) one controlling his own property owner, lord, master
(MK 12.9); (b) one having authority over persons lord, master (LU 12.43);
(2) as a form of address showing respect sir, lord (JN 4.11); (3) in religious
usage, as a designation and personal title for God (MT 1.20) and Jesus Christ
(JN 20.18) (the) Lord; translation of the Hebrew adonai, which in the public

reading of Scripture replaced the tetragrammaton yhwh
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Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek

3261 kvproc (kyrios), ov (ou), o (ho): n.masc.; = DBLHebr 3363, 3378, 123,
1251; Str 2962; TDNT 3.1039—1. LN 12.9 Lord, supernatural master over
all (Mt 1:20; 1Co 1:3); 2. LN 57.12 owner, one who owns or controls estate
land and property such as slaves (Lk 19:33; Jn 13:16; Gal 4:1); 3. LN 37.51
ruler, master, lord, one who exercises authority over (Mt 6:24); 4. LN 87.53
sir, a title of respect (Mt 13:27); 5. LN 53.62 say that one belongs to the
Lord, see 3951; 6. LN 87.56 honor depends on master’s judgment (Ro
14:4+), see 5112
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The complete word study dictionary : New Testament

2962. xvprog kurios; gen. kuriou, masc. noun from karos (n.f.), might,
power. Lord, master, owner. Also the NT Gr. equivalent for the OT Hebr.
Jehovah. Also from kudros (n.f.): kuréo (2964), to give authority, confirm.

(1) Generally:

(A) As the possessor, owner, master, e.g., of property (Matt. 20:8; 21:40;
Gal. 4:1; Sept.: Ex. 21:28, 29, 34); master or head of a house (Matt. 15:27;
Mark 13:35; Sept.. Ex. 22:8); of persons, servants, slaves (Matt. 10:24;
24:45, 46, 48, 50; Acts 16:16, 19; Rom. 14:4; Eph. 6:5, 9; Col. 3:22; 4.1,
Sept.: Gen. 24:9f.; Judg. 19:11). Spoken of a husband (1 Pet. 3:6; Sept.:
Gen. 18:12). Followed by the gen. of thing and without the art., lord, master
of something and having absolute authority over it, e.g., master of the
harvest (Matt. 9:38; Luke 10:2); master of the Sabbath (Matt. 12:8; Mark
2:28).

(B) Of a supreme lord, sovereign, e.g., the Roman emperor (Acts 25:26);
the heathen gods (1 Cor. 8:5).



(C) As an honorary title of address, especially to superiors, equivalent to
mister, sir, as a servant to his master (Matt. 13:27; Luke 13:8); a son to his
father (Matt. 21:30); to a teacher, master (Matt. 8:25; Luke 9:54, equal to
epistates [1988], superintendent, commander. See Matt. 7:21, 22; Luke
6:46); to a person of dignity and authority (Mark 7:28; John 4:11, 15, 19,
49); to a Roman procurator (Matt. 27:63). When addressing someone
respectfully (John 12:21; 20:15; Acts 16:30; Sept.: Gen. 19:2; 23:6, 11, 15).

(11) Spoken of God and Christ:

(A) Of God as the supreme Lord and Sovereign of the universe, usually
corresponding to Jehovah. With the art. ho Kurios (Matt. 1:22; 5:33; Mark
5:19; Luke 1:6, 28; Acts 7:33; Heb. 8:2; James 4:15). Without the art.
Kdrios (Matt. 27:10; Mark 13:20; Luke 1:58; Acts 7:49; Rom. 4:8; Heb.
7:21; 1 Pet. 1:25). With adjuncts, without the art., e.g., Karios ho Theds
(2316), God, the Lord God, followed by the gen. (Matt. 4.7, 10; 22:37; Luke
1:16; Sept.: Ezek. 4:14); Kirios Sabasth (4519), Lord Sabaoth, meaning
Lord of hosts, armies, a military appellation of God (Rom. 9:29; James 5:4;
Sept.: 1 Sam. 15:2; Is. 1:9); Kurios Pantokrator (3841), Lord Almighty or
ruler of all (2 Cor. 6:18; Sept.: 2 Sam. 7:8; Nah. 2:13); Karios ho Theos ho
Pantokrator, Lord, the God, the Almighty (Rev. 4:8; 11:17); Kdrios ton
kurieuonton (2961), Lord of lords referring to those who are ruling (1 Tim.
6:15); Lord of heaven and earth (Acts 17:24). In a similar manner applied
also to God as the Father of our Lord Jesus Christ (Matt. 11:25, “Father,
Lord of heaven and earth”; Luke 10:21 [cf. Sept.: 2 Chr. 36:23; Ezra 1:2;
Neh. 1:5]).

(B) Of the Lord Jesus Christ: (1) In reference to His abode on earth as a
master and teacher, where it is equivalent to rhabbi (4461), rabbi, and
epistates (1988), master, superintendent (Matt. 17:4 [cf. Mark 9:5; Luke



9:33]. See John 13:13, 14). Chiefly in the gospels before the resurrection of
Christ and with the art. ho Kdrios, the Lord, used emphatically (Matt. 21:3;
28:6; Luke 7:13; 10:1; John 4:1; 20:2, 13; Acts 9:5; 1 Cor. 9:5). With
adjuncts, e.g., ho Kurios kai ho didaskalos (1320), teacher, the Lord and the
teacher (John 13:13, 14); ho Kurios lesous (2424), the Lord Jesus (Luke
24:3; Acts 1:21; 4:33; 1 Cor. 11:23). (2) As the supreme Lord of the gospel
dispensation, “head over all things to the church” (Rom. 10:12; Rev. 17:14);
with the art. ho Kdrios (Mark 16:19, 20; Acts 8:25; 19:10; 2 Cor. 3:17; Eph.
5:10; Col. 3:23; 2 Thess. 3:1, 5; 2 Tim. 4:8; James 5:7); with the gen. of
person, ho Kariés mou, my Lord (Matt. 22:44; Heb. 7:14; Rev. 11:8);
without the art., Karios (Luke 1:76; 2 Cor. 3:16, 17; Col. 4:1; 2 Pet. 3:10).
With adjuncts, e.g., with the art., io Kurios Iesous or Iésous ho Kurios
(Rom. 4:24); ho Kurios hémon lésous, “our Lord Jesus” (1 Cor. 5:5; Heb.
13:20); ho Kurios Iésous Christos, the Lord Jesus Christ, or Iésous Christos
ho Kdrios, Jesus Christ the Lord (Acts 16:31: Rom. 1:4; 13:14; 1 Cor. 1:9);
ho Kurios hemaon 1ésous Christds, our Lord Jesus Christ (Rom. 16:18; 1 Cor.
1:2, 10; Gal. 6:18); Iésouis Christés ho Kiirios hémon, Jesus Christ our Lord
(Eph. 3:11; 1 Tim. 1:2). Without the art., Kurios Iesous (Rom. 10:9; 1 Cor.
12:3, Phil. 2:19); Christés Kurios, meaning the Messiah (Luke 2:11); Klrios
lesous Christos or Iesous Christos Kurios, Jesus Christ Lord (Rom. 1:7;

2 Cor. 1:2; 4:5; Phil. 1:2); Kuirios hemon lesous Christos, our Lord Jesus
Christ (Gal. 1:3). In the phrase en Kurio, (en [1722], in) in the Lord, without
the art., used only by Paul and once in Rev. 14:13 referring to the fact that
believers are represented as one with Christ, as members of His body (Eph.
5:30 [cf. 1 Cor. 12:27, one spiritual body of which He is the Head] Eph.
2:20). Hence en Kurio, means: (a) In the Lord, after verbs of rejoicing,
trusting (1 Cor. 1:31; Phil. 2:19; 3:1). (b) In or by the Lord, meaning by His



authority (Eph. 4:17; 1 Thess. 4:1). (c) In or through the Lord, meaning
through His aid and influence, by His help (1 Cor. 15:58; 2 Cor. 2:12; Gal.
5:10; Eph. 2:21; Col. 4:17). (d) In the work of the Lord, in the gospel work
(Rom. 16:8, 13: 1 Cor. 4:17; 9:2; Eph. 6:21; 1 Thess. 5:12). (e) As indicating
condition meaning one in the Lord, united with Him, His follower, a
Christian (Rom. 16:11; Phil. 4:1; Phile. 1:16). (f) As denoting manner,
meaning in the Lord, as becomes those who are in the Lord, Christians
(Rom. 16:2, 22; 1 Cor. 7:39; Eph. 6:1; Phil. 2:29; Col. 3:18).

Deriv.: kuria (2959), lady; kuriakos (2960), the Lord’s; kurieuo (2961),
to be lord; kuriotes (2963), lordship, dominion.

Syn.: archon (758), ruler; despotes (1203), despot; pantokrator (3841),
almighty; hégemon (2232), governor, ruler; Kaisar (2541), Ceasar;
ethnarches (1481), leader of a nation; archegos (747), leader; kosmokrator
(2888), world ruler.

Ant.: hupérétes (5257), lower servant; doulos (1401), slave; therapon
(2324), attendant; diakonos (1249), minister.
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(Mark 16:19, 20; Acts 8:25; 19:10; 2 Cor. 3:17; Eph. 5:10; Col. 3:23;
2 Thess. 3:1,5; 2 Tim. 4:8; James 5:7)
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AVT] EIVOL 1] YEVEGLS TOV OVPOVOV KL TG YNG, OTE EKTIoON GOV QVTA,

Ka0' nv nuepav emromoe Kvprog o @cog ynv Kat ovpavov,

Istae sunt generationes caeli et terrae, quando creata sunt. In die quo

fecit Dominus Deus terram et caelum

These are the generations of the heavens and of the earth when they
were created, in the day that the LORD God made the earth and the

heavens
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O o¢ Adap gyvopieey Evay Ty yovaiko avtov® Kot cuvelape, Kot

gyevvnoe tov Koy kon utev, Amektnoa avlpomov 61a tov Kvprov.

Adam vero cognovit Evam uxo rem suam, quae concepit et peperit Cain

dicens: “Acquisivi virum per Dominum?

And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bare Cain, and

said, | have gotten a man from the LORD
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(Gen 2:8)yum M0 297 2w 2k aTPR JTYaTIA SN0 WNR 2TNINN
Gen 2:8 KaiégUtevoey kUplog 0 00 mapddsicov év Edep katddvatolig

Kol€0eT0 £KEL TOV AvOp OV, OV ETAUGEY.

(Gen 2:15)mp™ 207K 7370 77289 797182 33 QTRITAR SR
Gen 2:15 Kaiéhopev kOprog 0 0£0¢ TOV avOpmmov, Ov Erhacey, KalEdeTo

avOTOV év 1) mapadeiowépydlesOar avTov Kol QuAdcosLy.

(Gen 2:16)1% 297798 777 (9aRN YN APy Yo MRY aTRTOY
Gen 2:16 kaiévereihato KUprog 0 0£0c T@ Adap Aeymv Ao mavtog Eiov

ToUEV T® mopadeicw Ppwaer ey,

(Gen 2:18)7m8™ 23198 77> Yo=IRYN 1729 TR MY WD 17D NY
Gen 2:18 Kal glnev k0proc 6 06¢ OV koAdv glvan TOV &vOpmmov pdvov:

ronjoopeyv aUtd Pondov kat avTdv.

(Gen 2:22)327 207K 7970 839 JRWKRY 27T ApYTIwK YRR
H-RH
Gen 2:22 kol®kod0punoey KUpLog 0 00g TNV Thevpay, v EraPev dmd 10D

Adap, €lg yovaika kalifyayev autnyv tpodg TOV Adap.

(Gen 3:1)mwy MWK TN N0 DR 21 T WAST 2UTOR T MR

TARTID AR TWRTTOR 2OTUR (3T PV 9OR WARN KD



Gen 3:1'0 5&8¢1g v ppovipdTaTog TAVTOV TGV Onpley T@V énl Tiig Tiis,
Qv émoinoey KOpiog O D6 kal elmev 6801 Tij yovauki TidT elmev 6 0266

OV pn| edynrte amd mavtog EAov ToUEy 1)) Tapadeiow;

(Gen 3:8)9p=nR Wwar™ 29798 7170 2157 MR A2 TeINR IR QTR Rann
SIDR ZOMONR T TV TIN2 MIAT

Gen 3:8 Kaifjkoveav v govijv kvpiov toD 0ol meprratodvrog €v 70
TaPadelow 10 dE1MVOV, KalEkpUPnoay 0 Te Adap kair yovn) aTobaTd

TPOSWTOL Kupiov Tol Bcolév néow 100 EVAOVL ToD Tapadeicov.

(Gen 3:9)Rp™ 277K I SR IV MR 2TRITUN
Gen 3:9 kaiékdheoey kKUpiog O 00g TOV Adap kal elrev adT®d Adop, mob

7.
&L,

(Gen 3:13)9%R% 279K 7970 TR RRN NP DRI WRY  IROwn winn
oK
Gen 3:13 xal elmev kOprog 6 0£0¢ Tfj yovauki Ti Tobto noinoug; kal

gimev 1) yovi( 081 mdTnoév pe, katépayov.
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8 I am the LORD: that is my name: and my glory will I not give to

another, neither my praise to graven images.
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8 &yw kUprog 0 006G T00TO pov €6Tiv TO Gvopa TNV d0EaV pov ETEPW OV

owom 0VdE TAG dpeTds pov Tols YAVTTOlg

egO kurios o theos touto mou estin to onoma tEn doxan mou eterO ou

dOsO oude tas aretas mou tois

Ego Dominus, hoc est nomen meum; gloriam meam alteri non dabo, et

laudem meam sculptilibus gluptois
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4 Hear,2 O Israel:*2 The LORD®*®E our God*® is one® LORD:2%8
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kai tauta ta dikaiOmata kai ta krimata osa eneteilato kurios tois uiois
israEl en tE erEmO eelthontOn autOn ek gEs aiguptou akoue israEl

kurios o theos EmOn kurios eis estin
4 ynw’ 1T N I WI 0N 7 IRy
4 $am®® yiSora’el yohwa *élohéni yohwi| ’ehad:’
4 Audi, Israél: Dominus Deus noster, Dominus unus est.
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'Friberg, T., Friberg, B., & Miller, N. F. (2000). Vol. 4: Analytical lexicon of the
Greek New Testament. Baker's Greek New Testament library (240). Grand Rapids,
Mich.: Baker Books.

n. noun, or nouns
masc. masculine

DBLHebr Swanson, A Dictionary of Biblical Languages With Semantic Domains:
Hebrew (Old Testament)

Str Strong’s Lexicon
TDNT Kittel, Theological Dictionary of the New Testament
LN Louw-Nida Greek-English Lexicon

+ | have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this

definition.



iSwanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek
(New Testament) (electronic ed.) (DBLG 3261, #6). Oak Harbor: Logos Research

Systems, Inc.

gen (genitive)

OT (Old Testament)
Hebr (Hebrew)

Sept (Septuagint)

cf (compare, comparison)

iZodhiates, S. (2000, 1992, c1993). The complete word study dictionary : New
Testament (electronic ed.) (G2962). Chattanooga, TN: AMG Publishers.



